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Höhe ist die Urkunde verzeichnet. Dem Charakter der 
Schrift nach muss die Abschrift im 10. Jh. entstanden 
sein, ich bin geneigt, sie eher in den Anfang als an das 
Ende dieser Periode zu setzen; doch ist eine sichere Ent­
scheidung hierüber bei dem Mangel an vergleichbarem 
Material nicht möglich. Die eigenthümliche Form des p, 
dessen runder Ansatz nach oben geöffnet ist, die merk­
würdigen verlängerten Ansatzlinien bei den Schäften von 
h und b und so manches Andere lassen fast darauf 
schliessen, dass dem Abschreiber die Schrift der späteren 
karolingischen Kaiserurkunden nicht fremd war, dass er 
sie nachzuahmen versuchte. Ich lasse im Folgenden den 
Text der Urkunde folgen, der gegen den Abdruck bei 
Grandidier und Schöpflin einige bemerkenswerthe formale 
Abweichungen bringt, sachliche Richtigstellung dagegen 
nur in einem Punkte.

In nomine sanctae et individue trinitatis. Karolus 
divina favente clęmentia imperator augustus. Noverit igitur 
omnium fidelium nostrorum praesentium scilicet futurorum­
que industria, quia Rigarda dilectissima coniux nostra 
monasterium puellarum, quod dicitur Eleon, in proprietate 
sua paterna a fundamento construcxit atque illud nostra 
concessione in defensione beati Petri primi apostolorum 
adstantibus nobis ante confessionem beati Petri apostoli 
concesserat ita videlicet, ut post illius discessum in propria 
electione constaret sub defensione beati Petri inlesum atque 
defensum. Postea quoque nos petitionibus illius provocati 
in helemosinam nostram sive in antecessorum nostrorum 
quotdam monasteriolum, quod dicitur Botonis monasterium, 
contiguum videlicet et adiacentem terminibus supra nomi­
nati monasterii sui concessimus atque subiecimus propriaque 
firmitate tradidimus ad monasterium supra nomi[na]tuma 
dilectissime coniugis nostrae ita quoque, ut deinceps illuc 
subiaceat atque in servitium eiusdem monasterii perpetua 
firmitate permaneat, nullusque habeat inde hoc idem 
monasteri[o]lumb potestatem subtrahere aut in alteram 
partem concedere. Et iussimus inde fieri hoc nostrae 
auctoritatis praeceptum, per quod decernimus atque iubemus, 
ut propria firmitate donum, quod sanctissimo loco con­
tulimusc, eidem permaneat nullusque habeat nostris tem­
poribus sive succesorum nostrorum veld pontificum hoc 
inde auferre, sed quemadmodum statuimus in helemosina

a) Vorlage: ‘supra nomitum’. b) Vorlage: ‘monasterilum’. 
c) Vorlage: ‘contilimus’. d) Später mit blasserer Tinte nachgetragen.


